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1. MOBHOCTMJIICTAYHI OCOGJIMBOCTI BiITBOPEHHS KAPTUHU 4apiBHOTO CBITy P. [lasia B aHI10-yKPaiHCbKOMY NEPEeKJIai

2. Linguistic and Stylistic Specificities of Rendering R. Dahl’'s Magic World Image in Ukrainian Translations

Pedepar:

1. O6’exTOM [IOCTiI>KEHHSI € IOMiHAaHTHI MOBHOCTUJIICTUYHI 0COGJIMBOCTI iHMBinyanpHOro cTuio P. lana, mo
PEIpe3eHTyI0Th IOT0 iHMBiNyalbHO-aBTOPCbKY KApTUHY YapiBHOTO CBITYy. [IpeAMeTOM IOCiI>)KEHHS BUCTYIIAIOTh
criocobu, cTparerii Ta YMHHMKY BilTBOPEHHS MOBHOCTUJIICTUYHUX 0COOJIMBOCTEN iHOuBInyanpHOro ctuio P. Jlana B
yKpaiHChbKOMY Ilepeksiani. MeTa aucepTaliiiHOro LOCiI>)KeHHS! [10JI1Ira€e y BU3HaY€HHi 0COOIMBOCTEN BilTBOPEHHS
MOBHOCTHUJIICTUYHMX 3aCO0iB, 1110 BUKOPHUCTOBYIOTHC [J1s1 aKTyaslisallii KApTUHU YapiBHOTO CBITY AUTSYMX TBOPIB P.
Jlana B aHIJI0-YKPAIHCbKOMY II€PEKIIaZi, HA OCHOBI TaKMX METOOJIOTIYHUX IHCTPYMEHTIB, SIK IE€pPeKJIaialpbKa
IIOMiHAHTA Ta MePeKIaapKa cTpareris. MeToguka mocimkeHHs nependadyae BUKOPUCTAHHS HU3KUA METO/IIB
3arajlbHOHayKOBOTO, (PijI0JIOTiYHOrO Ta BlaCHE NepeKiao3HaByoro xapakrepy. OCHOBHI METOIM NOCiIPKEHHSI:
[IOPiBHSIbHO-TIEPEKJIAAALbKIMN, TIHTBOCTUIICTUYHUI, CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHUI Ta KOHTEKCTyaIbHUI aHai3Hy,
MeToau Kiacu@ikallii, CynisibHOI BUGIPKM Ta KijIbKiCHUX MifgpaxyHKiB. HaykoBa HOBM3HA POOGOTHU IOJISITAE Y TOMY, 11O

B Hill yrieplie JOCiPKeHO 0COOJIMBOCTI BiTBOPEHHS Y IlepeKIalii iHMBinyaJbHO-aBTOPCHKOi KAPTUHU CBITY



MMCbMEHHUKA 3a JOTIOMOT0I0 BUOKPEMJIEHHS Ta Kyacu@ikallii JOMiHaHT HOT0 iHAMBIAYaTbHOIO CTUIIIO; 3Mi/ICHEHO
KOMIIJIEKCHMM aHami3 inguBigyanbsHoro ctuio P. Jlana, cTpareriii Ta METOJIIB IOTO BiITBOPEHHS B YKPAiHCbKOMY
nepexsai; yrTouHeHo nediHillilo NOHSTTS NepeKiaallbKoi JOMIHAaHTH; 3alIPOIIOHOBAHO KOMILJIEKCHY MOJIeJlb
[epeKIalo3HaBIOro aHaji3y KapTMHY YapiBHOTO CBIiTy JUTSYMX TBOPIB 3 ypaXyBaHHSIM BIUIMBY HalliOHAJILHO-
KyJIPTYPHUX Ta 0COOMCTiCHUX (00pa3iB aBTOPa Ta NepeKsiafada) YMHHUKIB. TeopeTuyHe 3Ha4eHHsI pOOOTHU MOJISATAE y
3aIpPOBAIKEHHI TEOPETUYHO OOI'PYHTOBAHOTO Ta METO0JIONIYHO BUBA)KEHOT'O MiAX0y [0 NepeKIajo3HaBuoro
aHasli3y KapTUHU 4apiBHOTO CBITY AUTSYUX TBOPIB B aHIJIO-YKpaiHCbKOMY Iepeksani. OCHOBHI IIOJIOXKEHHS POOOTHU €
BHECKOM Yy 3arajibHy, KOTHITUBHO-TIUCKYPCUBHY Ta YaCTKOBY TE€OPii aHIVIO-yKPaiHChKOTO nepexaany. [IpaktuyHe
3HAYEHHS AMCEPTallil 3yMOBJIIOETHCS MOKJIUBICTIO BUKOPUCTAHHY ii MaTepiasiB i TEOPETUYHUX PE3YJIbTATIB y

JIEKUIMHUX Kypcax "BCTyI o nepeknago3HascTBa”, "OCHOBY XyIOKHBOTO nepeksany”, "CouioiHrBicTuYHi Ta
IIparMaruyHi npobyiemu nepeksnany”, "CTulicTuka OCHOBHOI iIHO3€MHOI MOBU", "AKTyaJIbHi TPO6GJIEMHU Cy4aCHOTO

[IepeKJIalo3HaBCTBRA"; y epeKJIafalbKill Ais/IbHOCTI Ta MPAKTUYHIN MiAroTOBLI MalGyTHIX IepeKsafadis.

2. The object of the research comprises dominant linguistic and stylistic specificities of R. Dahl’s individual style
representing the author’s magic world image. The subject of the research is constituted by the methods, strategies
and factors of rendering dominant linguistic and stylistic specificities of R. Dahl’s individual style in Ukrainian
translations. The research is aimed at determining the specificities of rendering linguistic and stylistic means used
to represent R. Dahl’s magic world image in Ukrainian translations through such methodological instruments as
translation dominant feature and translation strategy. The research methodology involves using a number of
general scientific, philological and specifically translatological methods, namely comparative, linguistic and
stylistic, structural and semantic analyses, as well as methods of classification, continuous sampling and
quantitative calculations. Academic novelty of the research is determined by the fact that it was the first to:
analyze the specificities of rendering the author’s individual world image in the translations through the selection
and classification of the dominant features of the author’s individual style; provide an integral analysis of R. Dahl’s
individual style including the strategies and methods of its rendering in Ukrainian translations; specify the
definition of the translation dominant feature; introduce an integrated framework of translation analysis of the
magic world image of children’s books taking into account personal, national, and cultural factors. In its theoretical
aspect, the research introduces a theoretically and methodologically reasonable approach towards translatological
analysis of the magic world image of children’s books in English-Ukrainian translation. Major provisions of the
research contribute to the general, partial, cognitive and discursive theories of English-Ukrainian translation.
Practical significance of the paper consists in applying of its theoretical points and practical results in delivering
lecture courses of "Introduction to Translation Studies", "Fundamentals of Literary Translation", "Sociolinguistic
and Pragmatic Aspects of Translation", "Stylistics of a Foreign Language"”, "Current Challenges of Contemporary
Translation Studies", in translation activity and training of translators / interpreters.

Jep>kaBHHHM peecTpaniiiHuii Homep [iP:

IIpiopuTeTHHH HANIPpSIM PO3BHTKY HayKH i TEXHIKH:
CrpareriyHu# NpiopHTETHHUI HAIIPSIM iHHOBaLLiMHOI Aig/ILHOCTI:
ITizcyMKH JOCTiI>KEeHHS:

Iy6sikaii:

HaykoBa (HayKOBO-TE€XHiYHa) IPOAYKILis:
ConiasiIbHO-€KOHOMIYHA CIIPSIMOBAHICTh:

OxopoHHi goKymeHTH Ha OIIIB:

BrnpoBaz>keHHS pe3yJIbTaTiB AHCEPTAaILii:



3B'S130K 3 HAYKOBHMH TEMaMH:

VI. BizoMocTi mpo HayKOBOr0 K€PiBHUKa /KePiBHHUKIB (KOHCYJIbTAaHTA)

Bsiacue IlpizBuuie Im's I1o-6aThKOBI:
1. Pe6piit OnexcaHgp BosogumupoBuy

2. Rebrii Oleksandr

KBasidikanis: n. dinon. u.,10.02.16
InenTudikarop ORCID ID: He 3acrocosyerbcs
JoparkoBa iHdpopmamnist:

IloBHe HaliMeHYBaHHS IOPHUAHYHOI 0COOH:
Kopg 3a €1PIIOY:

Micue3HaxoO KeHHSI:

dopma By1acHoOCTI:

Cdepa ynpasiiHHS:

InenTudikarop ROR: He zacrocosyerscs

VII. BizomocTi npo odiniliHuX OIIOHEHTIB Ta pEl€H3€HTIiB
O@inifiHi OIOHEHTH

BiacHe IIpizBuie Im'sa I1o-6aTbKOBI:

1. 3acexkin Cepriit BacunboBry

2. Zasiekin Sergii Vasylovych

KBasigikamis: k. pinosn. 1., 10.02.04
InenTudikarop ORCID ID: He 3acrocosyetscs
HoparkoBa indpopmamnist:

IToBHe HallMeHYBaHHS IOPHIHNYHOI 0COOH:
Kopg 3a €IPIIOY:

Micue3HaxoaKeHHS:

dopma BaacHoOCTI:

Cdepa ynpasiiHHS:

ImenTudikarop ROR: He zacrocoyerbcs

Bsacue IlpizBuuie Im's I1o-6aThKOBI:
1. lemenbka BnangucnaBa BajeHnTuHiBHA

2. Demetska Vladyslava Valentynivna



KBasigikanis: n. dinon. u.,10.02.16
InenTudikarop ORCID ID: He 3acrocosyerses
JoparkoBa iHdpopmamnist:

IloBHe HaliIMEeHYBaHHS IOPHUAHYHOI 0COOH:
Kopg 3a €1PIIOY:

Micue3Haxoa KeHHSI:

dopma By1acHoCTI:

Cdepa ynpasiiHHS:

InenTudikarop ROR: He zacrocosyerscs

PeuenseHTu

VIII. 3aKkJII04Hi BiZoMOCTi
BiiacHe IIpi3Buine Im'sa ITo-6aTbKOBI
TOJIOBH paju

BsiacHe IIpi3Buie Im'sa ITo-6aTbKOBI
rOJIOBYIOYOTO Ha 3acigaHHi
BigmoBigasbHUH 32 MiATOTOBKY

00JIIKOBHX JJOKYMEHTIB

PeecTpartop

KepiBHuKk Bigginy YKpIHTEI, mpo €
BiZIOBiZaJIbHUM 3a peecTpallilo HayKOBOi

OisIIBHOCTI

[lleByenko Ipuna CemeHiBHa

[lleByenko IpnHa CemeHiBHa

FOpuenko T.A.



